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В статье рассматривается языковая категория приблизительности, типы приблизи­
тельных номинаций, специфика перевода на английский язык конструкций с маркерами при­
близительности что-то вроде, своего рода, в своем роде.
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The article deals with the language category of approximation, the types of approximate 
nominations, the specifics of translating constructions with approximation markers into English for 
example: something like, kind of, in its own way.
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Номинативно-языковая деятельность человека является важной составля­
ющей процесса коммуникации и занимает одно из центральных мест в лингви­
стической теории. Характерной чертой естественно-языковой номинации явля­
ется возможность использования приблизительных номинаций (ПН). Также в 
научной литературе используются термины «неточные номинации» и «аппрок­
симативные номинации». Часто исследователи рассматривают значение прибли­
зительности как одно из модальных значений: «о приблизительной номинации 
можно говорить тогда, когда при именовании говорящим отдельного элемента 
внеязыковой ситуации наблюдается некоторая модальная оценка номинации со 
стороны говорящего» [4, с. 29]. В языке существует целый ряд разноуровневых 
средств для выражения данного значения. Например, такие лексические сред­
ства, как почт и , прим ерно , около , лексико-синтаксические -  чт о-т о п охож ее на, 
синтаксические -  не т о  снег, не т о  дождь. По справедливому замечанию С.Л. 
Сахно, использование ПН «значительно расширяет номинативные возможности 
языка» [Там же].

Лингвистическое исследование категории приблизительности началось в 
связи с осознанием того факта, что в языке отражена не сама объективная дей­
ствительность, а представление человека о ней. Еще в 1927 г. И.А. Бодуэн де 
Куртенэ отметил, что «вместе с количественным математическим мышлением 
следует рассматривать и количественную сторону языкового мышления» [1, 
с. 312]. В своей работе он приводит множество параллелей математической и 
языковой количественности. Он анализирует проявления данного явления в об-
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ласти психофонетики и морфологических категорий, синтаксиса и семантиче­
ских представлений, речи звучащей и письменной [1, с. 314].

Характерной чертой языкового отражения категории количества является 
феномен языкового значения приблизительности. О. Есперсен вводит в лингви­
стику понятие «приблизительное множественное число» (plural of appro­
ximation)» [2, с. 223]. Он выделяет несколько типов данного явления. Прежде 
всего, это такие выражения, как например, S ix ties  «шестидесятые годы». 
О. Есперсен замечает, что «a  m an  in the  s ix ties; the s ix tie s  o f  the  la s t cen tu ry  озна­
чает не 60  + 60, a  60  + 61 + 62 и т. д. д о  69»  [Там же]. Также он указывает на 
заведомо неточную референцию некоторых местоимений: «слово w e  очень не­
определенно и не дает указания на то, кого имеет в виду говорящий, кроме себя 
самого. Поэтому его часто приходится дополнять другим словом: w e d o c to rs  
«мы, врачи», w e g en tlem en  «мы, мужчины», w e Y o rksh irem en  «мы, йоркширцы», 
w e o f  th is  c ity  «мы, люди из этого города» [2, с. 223-224].

Научное осмысление языковой количественности и приблизительности 
остается актуальным и для современных лингвистов. Исследования по языко­
вой приблизительности охватывают обширную проблематику: вопросы языко­
вой номинации, вхождение приблизительности в категорию модальности и гра­
ницы категории модальности, дискурсивные функции приблизительных номи­
наций, отграничивание значения приблизительности от смежных значений, та­
ких, как интенсивность, градуальность и неопределенность, типология неточ­
ных номинаций, языковые средства репрезентации приблизительности.

С коммуникативно-прагматической точки зрения появление в высказыва­
нии ПН часто свидетельствует не только о том, что точная номинация чего-либо 
невозможна, но и о том, что «говорящий прибегает к приблизительной номинации 
сознательно, используя ее как эффективное средство речевого взаимодействия»
[3, с. 26].

По мнению В.И. Подлесской и А.В. Стародубцевой, использование ПН в 
речевой практике может бать подчинено двум основным стратегиям. В одном 
случае показатель приблизительности «используется вместо предполагавшего­
ся или возможного точного именования» [3, с. 27] (н а п р и м ер , чт о-т о, нечт о, 
ш т ука). Другая стратегия предполагает, что маркер приблизительности «ис­
пользуется совместно с неким контекстно приемлемым способом именования» 
[Там же] (например, к а к  бы, прим ерно , п р и б ли зи т ельн о ).

Для переводческой проблематики наиболее актуальными, на наш взгляд, 
являются вопросы типа языкового значения ПН и коммуникативно­
прагматические характеристики НП.

Категория приблизительности реализуется в английском языке с помо­
щью слов-аппроксиматоров. «Под аппроксиматором понимается языковая еди­
ница (морфема, слово, словосочетание, предикативная конструкция), имеющая 
сему «приблизительность», представленную в семантической структуре или 
контекстнообусловленную.» [6, с. 65]

По мнению Л.В. Васильевой, «лексическое значение аппроксиматора ак­
туализируется, как правило, в сочетании со знаменательным словом: существи­
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тельным a lm o st an  o b sess io n , местоимением: so r t o f  m e, прилагательным: s lig h tly  
sm a lle r , глаголом: I  a lm o s t lo s t m y  coo l, причастием: so m ew h a t re a ssu re d  by  the  
s tro n g  line , наречием: a  little  c lu m sily , числительным: a b o u t 8 0 p e o p le » . Но суще­
ствуют также аппрроксиматоры, которые имеют свое основное значение при­
близительности, например, about, app ro x im a te ly , n ea rly  и другие. Также следует 
отметить наличие слов, имеющих значение приблизительности только строго в 
ограниченном контексте: rather, qu ite . [2, с. 29]

В рамках данной статьи не представляется возможным описать все слова- 
аппроксиматоры в русском и английском языках. Поэтому в качестве примера 
можно рассмотреть наречие a lm o st. В английском языке оно в основном высту­
пает в качестве наречия и имеет значение «едва ли, чуть-чуть, почти», что при­
дает значение приблизительности последующему слову. Но almost может вы­
ступать также и в качестве прилагательного. При этом, становясь прилагатель­
ным, a lm o st уже имеет значение фактический, полный, видимый (в значение 
очевидный). Например, можно рассмотреть следующее предложение:

A n d  th is  I  th in k  it w o u ld  be e x tre m e ly  g o o d  f o r  a lm o st a n y b o d y  w ith  f i x e d  ideas, 
w ith  a  g re a t c e r ta in ty  a b o u t w h a t's  w h a t to  ta ke  th is  th in g  a n d  to  rea lize  th a t the  
w o r ld  h e 's  c o n s tru c te d  is by  no  m ea n s  The O n ly  W orld.

" ... Я  д ум аю , эт о  буд ет  ч р езвы ч а й н о  п о л е зн о , п р а кт и ч ески  л ю б о м у  ч ело век у  с 
у с т о я в ш и м и с я  п о н ят и ям и , чет ко  у в е р е н н о м у  в  т ом , чт о  ест ь чт о  х о т я  бы  
р а д и  т ого , чт обы  о сознат ь, чт о  м ир , к о т о р ы й  м ы  себ е  с к о н ст р уи р о ва л и  в  
го ло ве , и м еет  м а л о  о б щ его  с м и р о зд а н и ем .

Наречие almost может также переводиться словом уж е:

F o r  a lm o st tw o  c en tu r ie s  the P yn c h e o n s  h a ve  liv e d  in f e a r  o f  m y  a n c es to r 's  curse. 
В и д и т е  ли , во т  уж е д ва  ст о лет и я  П и н ч ен ы  ж и вут  в  ст р а хе  п ер ед  п р о к л я т ь ­
ем  м о е го  предка .

Также можно рассмотреть слово about, может относиться к служебным 
частям речи и употребляться как предлог со значением «о, об, относительно, 
насчёт», который следует употреблять, чтобы обозначить тему разговора или 
обсуждения, то есть, чтобы сказать о ком-то или о чём-то, нужно использовать 
предлог about.

Русские наречия степени около, пр и б ли зи т ельн о , п р и м ер н о , передаются 
почти без большого различия и не имеют грамматических и лексических огра­
ничений в употреблении. В английском языке значение около, п риблизит ельно , 
п р и м ер н о  можно передать с помощью синонимичных слов about, a round , nearly, 
alm ost. Однако данные наречия имеют некоторые различия при их употребле­
нии. Когда речь идет о движении в пространстве и времени или о том, что под­
дается измерению, a b o u t обозначает: a  little  m o re  o r  less  then  -  несколько боль­
ше или меньше обозначенного предела; a lm o st -  v ery  c lo se  to  the p o in t  -  очень 
близко к желаемому; n ea rly  -  n o t qu ite; n o t y e t  co m p le te ly  -  указывает, что жела­
емый предел не достигнут. N e a rly  означает, что предмет находится дальше от
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обозначенной точки времени или пространства, чем alm ost. Значение наречий 
“a lm o st ” и “a b o u t ” является наиболее сходным, и в большинстве ситуаций дан­
ные слова являются взаимозаменяемыми. Таким образом, мы можем предполо­
жить, что наречие a lm o st может передавать приблизительный смысл в более 
широком диапазоне, то есть приблизительность варьируется от «недостающе­
го» до «чрезмерного» качества описываемого объекта. Наречие a lm o s t также 
передает приблизительность значения, но имеет значение «по чт и »  в значении 
«недостающего, недостаточного» признака.

В.В. Дубровская, анализируя средства аппроксимации в английском язы­
ке, добавляет, что на лексическом уровне аппроксимация может выражаться 
при помощи таких аппроксиматоров, как about, a lm ost, a pprox im a te ly , around , 
nearly, p ra c tica lly , roughly , scarcely , hard ly , approx im a te , a p p ro a ch  k in d  o f  /  so r t 
of, а ф ф и кса м и  т и п а  —ish, —y, like, лек си к о -сем а н т и ч еск и м и  конст р укц и ям и , в  
р а з р я д  ко т о р ы х  вхо д ят  у с т о й ч и вы е  вы р а ж ен и я  in a  w ay, m o re  o r  less. На 
грамматическом уровне сема приблизительности может индуцироваться кон­
струкциями neither... nor, e ither... nor. На фонетическом уровне показателем ап­
проксимации может быть пауза, которая отражает хезитацию, колебание гово­
рящего и его сомнение в правильности соответствия имени объекта ситуации
[3].

Таким образом, можно сделать вывод, что в русском и английском языках 
имеется довольно большое количество средств для выражения приблизительности.
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